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  مقدمه

انسان در بررسیهاي مختلف و متنوع خود ، . تطبیق یا مقایسه ، منبعی سرشار از منابع معرفت بشري است 

. مقایسه و تطبیق را راهی براي دستیابی به حقایق اصیل مربوط به حوزه هاي پژوهش خود ، برگزیده است 

مختلف پرداخته و آنها را به انواع و                  براي مثال ، محققان در جانور شناسی به مقایسه ي میان حیوانات 

این طبقه بندي بر پایه ي ویژگیهاي ذاتی هر یک از گونه ها و انواع متفاوت و .گونه هایی طبقه بندي می کنند 

هاي روشنی اند وبا این دسته بندي به نتیجه  پژوهشگران در علوم مختلف این راه را رفته. متنوع استوار است 

  .ده اند ، که ثمره ي بررسیها وژرف بینی آنان بوده است رسی

تأثیري ژرف در زبانها که خود ابزار بیان ادبیات هستند ، این پژوهش تطبیقی را پذیرفته اند ، براي همین 

پژوهش هاي .شناخت اصول ومبانی آن و آگاهی از تعییر و تحولی که در طول تاریخ رخ داده است ، دارند 

ترکیبها در زبان عربی به جمله . گونه که به ترکیبها پرداخته است به واژگان هم می پردازند تطبیقی همان 

از دستاوردهاي پژوهش تطبیقی واژگان ، پیدایش دانش زبان شناسی با شاخه هاي متعدد آن است و . مشهورند 

پیدایش پژوهشهاي  –ی از یک خانواده ي زبان –دستاورد تطبیق این پژوهش به ترکیبها در زبانهاي مختلف 

هر یک از اینها به تقسیم زبانهاي جهان به خانواده هاي زبانی که هر یک در . فراوانی در نحو تطبیقی است 

شخص و معلوم مبردارنده ي مجموعه اي از زبانها که اصل واحد و مشترکی دارند ، رسیده است ، چه این اصل 

لی آن به ما نرسیده و تنها در شاخه هایی که از آن باشد و چه مجهول و منقرض شده باشد و ساخت اص

  .سربرآورده ، نمایان و ماندگار باشد 

ادبیات تطبیقی به بررسی تلاقی ادبیات در زبانهاي مختلف و روابط پیچیده ي آن در گذشته و حال و روابط 

می .... تاریخی آن از حیث تأثیر و تأثر درحوزه هاي هنري ، مکاتب ادبی ، جریانهاي فکري ،موضوعها ، افراد و 

جریانهاي فکري و هنري ادبیات ملی پرده  اهمیت ادبیات تطبیقی بدان جهت است که از سرچشمه هاي. پردازد 

یا  یدارد ودر جهت دهی آگاهی انساند بر می دارد ؛ زیرا هر جریان ادبی در آغاز ، با ادبیات جهانی برخور
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البته این اهمیت تنها به بررسی جریانهاي فکري و گونه هاي ادبی ومسائل انسانی در .قومی مساعدت می ورزد 

  .ه از تأثیر پذیري شاعران و نویسندگان از ادبیات جهانی نیز پرده بر میدارد هنر محدودنمی شود ، بلک

ادبیات تطبیقی را باید از دیگر شاخه هاي معرفت ادبی به ویژه ادبیات ملی ، ادبیات عمومی ، ادبیات جهانی ، 

هم ، فایده و نکته ي م. از طرفی باید حوزه ي آن را نیز مشخص کرد . نظریه ي ادبیات ونقد تفکیک نمود 

ه ي باردر. حوزه ي کارکردادبیات تطبیقی است ، چون از آغاز پیدایش آن که از یک قرن و نیم فراتر نمی رود 

برخی مفهوم ادبیات تطبیقی را نارسا میدانستند و نامهایی چون تاریخ . مفهوم آن مناقشاتی وجود داشته است 

تاریخ روابط  ربرخی هم تعبی.یقی ادبیات را پیشنهاد می کردند ادبیات تطبیقی ، تاریخ ادبی تطبیقی و تاریخ تطب

اصطلاح استاد دانشگاه سوربن ،  ، فیلمان 1827سرانجام نخستین بار در سال . ادبی را دقیقتر می دانستند 

  .پیشنهاد کرد و پذیرفته شد را ))ادبیات تطبیقی ((

اندیشه ي بشري پی برد که چگونه اندیشه اي در در ادبیات تطبیقی ، بیش ازهر چیز می توان به نقاط وحدت 

بی و یا شاعري مطرح می شود و در نقطه ي دیگر همان اندیشه به ینقطه اي از جهان توسط اندیشمندي ، اد

گونه اي دیگر مجال بروز می یابد ، گاهی این وامگیري وتأثیرپذیري از حد یک تأثیر پذیري فراتر می رود 

  ) 7-15عبدالسلام کفافی ، . (شخصیت خود را آشکارا مطرح می نماید  وشاعر و نویسنده متأخر ،

از   ))الاد ب المقارن من منظور الادب العربی  ((رساله ي حاضر ترجمه و تحلیل مقدمه و فصل اول کتاب 

الادب المقارن  ((عبدالحمید ابراهیم است  که در باره ي مباحثی از قبیل ادبیات تطبیقی وهدف ملی ، نقدکتاب 

  . می باشد... کافکا و  ل ، مقامات حریري ، رمان آمریکاهلا غنیمی ))

در این رساله بیشتر سعی و تلاش ، تمرکز کردن بر روي ترجمه بوده است و بعضاً برخی پاراگرافها واعلام را 

راً ذکر شده اجتناب مورد تحلیل و بررسی قرارداده ام وازذکر وتوضیح اعلام مشابهی که در صفحات بعد مکر

  .کرده ام 

و همچنین معرفی آثارش که در متن اصلی مکرراً ذکر شده  –عبدالحمید ابراهیم  –درباره ي نویسنده ي کتاب 

  .هیچ گونه اطلاعاتی را نتوانستم به دست بیاورم 
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اله به عهده داشتند در پایان از استادگرانقدرم آقاي دکتر منوچهریان که راهنمایی نگارنده را در نگارش این رس

نگارش رساله با ایشان گفتگو داشتم نکات بسیار ارزنده طی جلسات متعددي که در حین . بسیار سپاسگزارم 

بدون رهنمود هاي استاد  ،ر نگارش رساله بسیار مفید واقع شد به هر رويداي را به بنده متذکر شدند که 

  .نی بدست نمی آورد منوچهریان نگارنده در نگارش این رساله توفیق چندا

همچنین از استاد گرانقدرم دکتر حسن زاده که سمت استاد مشاور بنده را در نگارش این رساله بر عهده داشتند 

  .ونکات مفیدي را به بنده متذکرشدند نهایت تشکر را دارم 

  .  ازخداوند متعال براي این دو عزیز گرانقدر آرزوي سلامتی و شادکامی دارم 
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میهنی تهی نیست وهمه ي هدف این است  –حقیقات و مطالعات دانشگاهی از هر چه تهی باشد از هدف ملی ت

عرضه نماید وهیچ تناقضی میان هدف ملی و اهداف انسانی که پژوهشگر اهداف ملی خود را با موضوعیت 

دوستی یا دین گرایی هیچ تناقضی با اهداف انسانی ندارد که هیچ ، بلکه  پس خویشتن دوستی یا وطن. نیست 

  .راهی به سوي آن اهداف است 

  .نمی تواند باشد آن فاقد شی معطی  ]فلاسفه گفته اند که[و 

پس انسانیت صرف مفاهیمی . اسد به طریق اولی انسانیت را نمی شناسد نرا نش1و کسی که دین ووطنش

در  بلکهآرزوهاي انسان فراتر رود و فراتر از توجه و اهتمام او به خود و پیرامونش باشد  ماورایی نیست که از

  . نهایت مجموعه چیزهاي کوچک و ناچیزي است که در مقیاس انبوه خود مدخل حقیقی عالم انسانیت است 

خویش علاقمند  و فرهنگ یشخو رکه ب می دهیم به دیگران اجازه مو فرهنگ خود علاقمند باشی خود ما براگر

همچنان که پیش از این گفتیم راه انسانیت از کوچه و خیابان . فاقد شی  معطی آن نمی تواند باشد  زیرا دنباش

ن بالا می رود تا به راه انسانیت در هر مکان این آغاز می شود و همچندونزدیک و همسایه ووطن و فرهنگ و 

پس به لا زمان و لامکان می سو اعمال انسانی در آغاز خود از مکان و زمان آغاز می شود 1.ن برسد او هر زم

  .رسد 

و جهانی شدن در این راه شروع می شود و نمی تواند ازاین راه جهش کند و هر کسی از این طریق بجهد 

  -6- دوا نمی کند  رااستخوان پوسیده بدل می شود که دردي کارش بی مزه خواهد بود و پیکره انسانیتش به 

-2- 

ي ابه معن بلکهپس هدف ملی ازسویی با هدف انسانی منافاتی ندارد و از سویی دیگر به معناي تعصب نیست 

پس این به معناي یک ویژگی و .زبانی واحد است که به مجموعه اي از خصایص فرهنگی منجر می شود 

                                                             
١

  .مترجم در اینجا آن را توسعاً به معنی وطن گرفته است  ذویه به معناي خویشان وبستگان و اطرافیان است ولی -1
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ت نمی گیرد و به نه فرهنگی نشال و اساس تعصب از زمیاص زیراخصوصیت است نه تعصب و عصبیت 

تعصب در یک کلمه هیچ است  و کسی که چیزي ندارد می ترسد دردیگري . جایگاهی فرهنگی نمی انجامد 

فقط براي اینکه .ذوب شود  ودر سنگر دفاعی فرو می رود وبی جهت وبی هدف به دیگري حمله می کند 

می ترسد که عروسکش را  شکه از دوست و همنشینخودش را به اثبات برساند و دقیقاً مانند طفل نوپایی 

  .سر او داد می زند و دستش رامیگزد  ربدزدد و ب

  . مجموعه اي از ویژگی هاي فرهنگی است که به جایگاه ویژه اي منجر می شود  ]فرهنگ ملی [ملیت 

می دارد و نه دیگري رساند که نه خودش را خوار  آدمی را به درجه انسان پخته و کاملی می، پس با این تعریف

  .اواز خویش رها می شود و به دیگران اجازه می دهد که از ذات خود رها بشوند  .را

درعین اینکه خود را خوار نمی دارد در وجود دیگران تحت عنوان انسانیت گسترش می یابد و به دیگران  او

ان انسانیت دروجود دیگران محو اهانت نمی کند و تحت عنوان اقلیم او خویش را خوار نمی دارد و تحت عنو

. نمی داردمی شود و دیگري رانیز خوار نمی دارد و تحت عنوان منطقه اي گشتن او را از آزادي بیان محروم 

و بستن درها به روي [خلاصه سخن این که ملی گرایی چیزي غیر از فرد گرایی است و چیزي غیر از انزوا 

ر تحت عنوان فرد گرایی و دیگر بار تحت عنوان تعصب بکار می است و کسی که ملی گرایی را یکبا ]خویش 

انحصار  بینزیرا او میان مفاهیم یعنی . آن را نمی فهمد یا اینکه به طور کلی چیزي را نمی فهمد  ]درواقع [برد 

 .می کند  خلطاي گشتن ي جهانی شدن و گاهی به سوي منطقه گرایی و انحراف از انحصار گرایی گاهی به سو
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اما .و از سویی دیگر به معنی تعصب یا در خود فرو رفتن نیست بنابراین ملیت از سویی منافی با انسانیت نیست 

  .سیاسی نیست که از هدفی به سوي هدفی دیگر متغیر باشد ازجهت سوم به معناي امیال 

دارد تا بین آنچه شیاري بسیار و دقیق ور باشد چرا که نیاز به توجه و هاموو شاید این جهت اخیر از مهمترین 

است ) ناپایدار و گذرا (میان آنچه تابع اهداف . لط نکنیم خمتغیر و ناپایدار است و آنچه نامتغیر و پایدار است 

  -7- عیت است وو آنچه تابع موض
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تغییر است و ات این امر در قتضیو میان آنچه با امري موقت و ناپایدار در ارتباط است وبر حسب شرایط و مت

  .میان آنچه مکان و موقعیت ثابت ومشخصی دارد 

شیاري بسیار و دقیقی هستیم تا میان ملیت به عنوان ویژگی فرهنگی و ملیت به وبنابراین ما نیازمند توجه و ه

لط میان این دو امر منجر به زیانباري ملی به مفهوم فرهنگی آن می خ. عنوان شعار سیاسی تمایز قائل شویم 

افتاد که ملیت به عنوان شعاري سیاسی مطرح شد و اتفاق ه جهان عرب این دقیقاً چیزي است که در عرص ودش

به هر حال جارو جنجال بسیار برانگیخت و عوامل بسیاري گاهی با ملیت و گاهی ضد ملیت به میان آمد ولیکن 

در تألیفات علمی خویش به کار نبرند این واژه را غبار آلود ساخت و باعث شد بسیاري نفرت پیدا کنند و آن را 

.  

اعتبار اینکه نماد اسلام گرایی است هدف قرار دهد از این  هگاهی سیاست می خواست که حکومت عثمانی را ب

را به ایجاد نظامی مستقل از حکومت عثمانی تحت رودرمقابل آن اندیشه ملیت عرب را پیش کشید و عرب 

رو به فزون ملیت عرب را در دهه ي پنجاه نشانه ش نیز سیاست جنبعنوان ملی گرایی دعوت  کرد و گاهی 

گرفت و در مقابل آن اندیشه اسلامی گرایی را پیش کشید بر این اساس که ملیت اندیشه اي محدود است که با 

  .جنبه ي جهانی اسلام منافات دارد 

می رود و به اهداف و سیاست در هر دو حالت از موضوعیت بحث نمی کند بلکه بر طبق مصلحت پیش 

برخورد دارد و ناشی از بنابراین گریز از واژه ملیت گرایی که پژوهشگر معاصر با آن . خاص خود متغیر است 

فراز و فرودهاي سیاسی و نیز هراس از اتهامات زود هنگام است که عربها به یکدیگر نسبت می دهد و این 

  .م است ی است و گاهی به اسم اسلایگاهی به عنوان عربی گرا
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اما ملیت به مفهوم فرهنگی آن به معناي زبانی واحد و محیط جغرافیایی مجاور و تاریخی مشترك است و نظیر 

می قه اي تمایز آن است که در نهایت مجموعه اي از نمادهاي فرهنگی را تشکیل می دهد که به انسان منط

  )1(.می سازد و زمینه اي فکري را در پس عکس العملهاي او نمایان بخشد 
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اسلام را حمایت می کند و اسلام آن را . و آن به این مفهوم با اسلام منافاتی ندارد بلکه کاملاً بر عکس است 

  .یک سکه هستند که یکی از دیگري بی نیازنیست حمایت می کند پس هر دو روي 

چرا که هر دینی یا هر حرکت فکري یا . عربی گرایی نمایانگر محیطی است که اسلام در آن شکل گرفته است 

عقاید و آراء و اصول نیست بلکه باید اینها در گروهی از بشر که در مکانی خاص به سر  تنهاانقلاب فرهنگی 

کامل شود سپس چهره جهانی  خلقتشتا و به منزله ي رحم است که طفل را در بر می گیرد  نماید میبرند محقق

امري منطقه اي است و اسلام امري جهانی است و جنبه ي ) عربی گرایی (آن محقق می شود پس عروبیت 

  -8-منطقه اي از جهانی بی نیاز نیست و جهانی نیز جز با گذر از منطقه اي بودن میسر نمی شود 

 –پرده ي طرح موضوعیت متصور شود از ویژگی ملی و ما نمی توانیم علوم انسانی راهر چقدر هم که در 

گمان دانشهایی همچون ادبیات و تاریخ و اقتصاد و سیاست از جنبه ملی گرایی تهی  یب. میهنی آن تهی سازیم 

  )  2( .نیست هر چند در ارتباط با اصول و قوانین کلی باشد

می نامید و ما با این اوصاف به گمان به زبانی که مثلاً ادبیات را شما گاهی ادبیات عربی یا فرانسه یا انگلیسی 

ادب فرانسوي یا انگلیسی ادب عرب را از فته است اشاره می کنیم که مثلاً در پس آن ویژگی فرهنگی خاصی نه

 .متمایز می سازد 
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به عنوان علمی از  ) 3(آنچه که درباره ادبیات به عنوان یک متن می گوییم می توانیم آن را درباره ادبیات تطبیقی 

  .ل آن در این باره مثل نقدو تاریخ و اقتصاد و سیاست است امث.علوم انسانی بیان کنیم 

امل مفهوم ملیت است زیرا آن فلسفه حادبیات تطبیقی هر چقدر هم که در بعد جهانی خود فرو رود درون خود 

خاستگاه نخستین برخاسته از متون ادبی  بلکه در.اي نیست که با انسان به عنوان انسان سروکار داشته باشد 

است و نقطه نظر خاصی را در بر دارد و عاطفه و احساس ویژه اي را است که به زبان خاصی نوشته شده 

  .منعکس می سازد 
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پس آن از متونی مکتوب به  .با هم اند وداخل در مفهوم ادبیات تطبیقی ) 5(و ملیت) 4(بدون شک جهانی شدن

پس برفراز این متون سیر می کند تا رابطه آن را با سزبانی ملی آغاز می شود که ممکن است آن زبان عربی باشد 

  .متونی که به زبان دیگر نوشته شده کشف کند که آن زبان دیگر ممکن است فرانسه باشد 

ین ادبیات مختلف است و برخاسته از متون ادبی همانا تحقیقات و مطالعاتی که مربوط به چیزهاي مشترك ب

نیست از نوع مطالعاتی است که برخی پژوهشگران آن را ادبیات جهانی می نامند و قصد از آن در تأسیس علمی 

  .فلسفه است که مشترکات ادبیات انسانی را بررسی می کند  مشابه

گرچه امیدي .تاریخی است ،ه براي ادبیات ملی ن کاو اینان آرزو دارند که براي این علم ، تاریخی باشد همچن

که نقدي که از آن ادبیات ملی است چرا که نقد در خصوص متون است در  انندارند که نقدي براي آن باشد چن

حالی که این علم از ویژگیهاي زبانی متون در می گذرد تا موقوف بر مشترکات ادبیات انسانی وموضوعاتی کلی 

  .وضوعات علم فلسفه گردد باشد که شبیه تر به م

و مطالعاتی که مقایسه متون ادبی را انجام میدهد داخل در زبانی واحد است و از چارچوب این زبان تجاوز 

و با به آن می پردازد تا ذوق ها را برانگیزاند  اي نمی کند واین قسمی از تطبیقاتی ادبی است که هر ادبیات ملی

-.تاثرمیان دو ادیب مشخص گرددیان متون آشکار شود و نیز وجوه تأثیر و آن انگیزه وجوه اشتراك و افتراق م

9-                     

پس آن از متونی ادبی . اما ادبیات تطبیقی در درون خود دو جنبه ي ملی و جهانی را با هم فراهم آورده است 

رابطه این متون با متون . غی است برخاسته است که به زبان معینی نگاشته شده ولی تابع مقتضیات این زبان بلا

حیث تأثیر و تأثر بحث می کند تا  ازمختلف نوشته شده و تابع مقتضیات همان زبان است ادبی که به زبانی 

 .خاص که میان این ادیب یا آن ادیب است مشخص شود  ]ادبی [ویژگی هاي 
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تمدنی پدیدآمد  –ادبیات تطبیقی در دانشگاههاي فرانسه و اروپا در دامان ادبیات ملی در نتیجه تحولی تاریخی 

ی جهانی ، عالم اروپا را در عصر نوین فراگرفته بود که خود زاییده ي اکتشافات علمی و به ویژه حدر آنجا رو.

از اینرو به .هاي کلی سراسر قاره را فرا گرفته بود در ارتباط با وسایل ارتباط جمعی بود و فلسفه هاو اندیشه 
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کشورهاي همسایه منتقل می به سرعت به محض اینکه مکتبی فلسفی یا ادبی در فرانسه یا غیر آن پدیدار میشد 

همچنین با مکاتب سیاسی مانند . اتفاق افتاد )8(و رئالیسم) 7(رمانتیک ،  )6(چیزي براي مکاتب کلاسیکشد چنین 

  .نیز اتفاق افتاد  ) 12(و نهلیسم) 11(الیسمنسیو نیز با مکاتب فلسفی اگزیستا) 10(و کاپیتالیسم)9(مسمارکسی

ار ملتها نبود وتلاش و کوشش براي ارضاي این ددیوار زبان مانعی براي به هم رسیدن دی ]در این دوران [و

ترجمه یا برخورد مستقیم ) آثار (روح همگانی هر زبانی را آرزومند همسایه خویش ساخته بود تا چه از طریق 

  .با فرهنگ آن قوم آشنا شود 

و ناقد ادبی با این موج عمومی همراه بود و با مقایسه هاي ادبی خود که در زبان ملی خویش انجام می داد 

 کارش به مقایسه با متونی اعتلا یافت که به زبان دیگر نگاشته شده بود و این برانگیزه برانگیختن و ذوق ونیز

آشکار نمودن اصالت متونی بود که در زبان ملی او بود و نیز یافتن میزان ابتکاري بود که ادباي مختلف داشتند 

گی هایی که بدان اشارت رفت متحول گشت و به دنبال دلایل علمی و مدارك تاریخی قد ادبی با همه ي ویژنا.

   .گشت که اندیشه تأثیر وتأثر را به اثبات برساند

ل گشت و به دانشی بدل گشت که به مقایسات ستقترتیب ادبیات تطبیقی از نقد ادبی وتاریخ ادبیات ، مو بدین 

  .ادبی خارج از مرزهاي زبان ملی اهتمام می ورزد 

براي خدمت به ادبیات در دانشگاههاي فرانسه منعکس گشت و و این پیدایش نخستین بر ساحت ادبیات تطبیقی

  - 10- مسائلی نشأت گرفت که با ادبیات ملی ارتباط داشت و این دلیلی ساده داشت ملی به کار گرفته شد و از 

چرا که در دامان ادبیات ملی پرورش یافته بود و براي گسترش شاخه اي از شاخه هاي نقد ادبی که همان 

 .مقایسه هاي ادبی باشد شکل گرفته بود 
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چرا که در . چنین نبود قی در دانشگاه مصرو جهان عرب این ولی اوضاع و احوال در زمینه پیدایش ادبیات تطبی

نتیجه اي تاریخی و تمدنی یا در اجابت نیازي درون زبان ملی پدیدنیامده بود که بخواهد آن را به گسترش  

بلکه کار کاملاً بر عکس بود وادبیات اتش بکشاند و آن با همسایگان و نزدیکان آشنا سازد مدایره ي  اهتما
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هلال در کتابش  غنیمی از بالابه جهان عرب وارد شد واز دانشگاههاي فرانسه به دست دکتر محمدتطبیقی 

  .انتقال یافت ) 13( ))ادبیات تطبیقی((تحت عنوان 
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هلال ادبیات تطبیقی را پس از آنکه از دانشگاههاي فرانسه طی تکامل تاریخی در مسیر و کتاب دکترغنیمی 

قرار می دهد و به همین دلیل این کتاب بیشتر به ترجمه نزدیک است ادبیات فرانسه حاصل گشت مورد بررسی 

آنها مقایسه می کند نگاهی چرا که بیشتر بر منابع بیگانه تکیه دارد و از آنها مطالب نقل می کند و میان ، تا تألیف

ن کتاب به حواشی یا فهرست اطلاعات یا فهرست موضوعات یا فهرست اعلام آشکارا ثابت می کند که ای

ه و اروپا را عرضه می کند آن گاه او اینها را به زبان عربی منتقل می سازد و آنها واقعیت ادبیات تطبیقی در فرانس

دگاهی به دیدگاه دیگر منتقل می شود ولی کمترین آراءو نظریات را را به رشته تألیف می کشد و خوب از دی

  ) 14( .تحلیل و تفسیر می کند و اگرهم تحلیل کند کاملاٌ بی رویه و در جملاتی کوتاه است

می گشاید که در چاپ سوم از صفحه ))تاریخ پیدایش ادبیات تطبیقی  ((هلال فصلی را تحت عنوان غنیمی دکتر

طول می انجامد و در آن با شکیبایی و امانت تاریخ ادبیات تطبیقی را از یونان و روم تا  به 77تا صفحه  20

و آن هنگامی است که ادبیات تطبیقی به دست مؤسس آن ژوزف  دبررسی می کن 19دوران جدید در اواخر قرن 

اعی و فرهنگی تاریخی و اجتمکست به بار نشست و تا گذر از مرحله رمانتیک و عصر نهضت و دیگر عوامل ت

که منجر به رشد و پیدایش ادبیات تطبیقی و تحول آن به صورتی طبیعی و در پاسخ به نیازهاي تمدن و عواملی 

  .تاریخی از درون جامعه شد 

هلال تاریخ ادبیات تطبیقی را در زبان عربی و تمدن اسلامی مورد بررسی قرار نداده تا آنجا که  غنیمی دکتر

اشاره می کند دراثر مراجعه به منابع فرانسوي یا اروپایی  نهاغربی و شرقی که او به آبسیاري از شخصیت هاي 

  - 11-  ن می دهد اینها نتیجه الهام گرفتناست که نشا

بررسی شخصی تاریخ ادبیات جه بررسی دقیق در منابع عربی واز مطالعات تطبیقی در جهان اروپاست و درنتی

  .تطبیقی درون فرهنگ عربی نیست 
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تیجه می بینیم که او تا حد زیادي وضعیت ادبیات تطبیقی در قرون وسطی را نادیده می گیرد و به مراجعه در ن

در آن می کند منابعی که به این دوران نگاه تحقیر آمیز دارد زیرا تمدن غرب   بسندهبه منابع اروپایی و فرانسوي 

قاره ن انسانی در همه ي  ثیر ش را بر مسیر تمدجهت افتاده بود و راه براي تمدن عربی اسلامی گشوده شد تاتأ

  .ها بگذارد 

ناد می کند و این دوران را در عباراتی کوتاه وکلی معرفی می کند و در آن به منابع اروپایی است هلال غنیمی دکتر

  :می گوید

تأثیر عواملی به طول کشید ادبیات گوناگون اروپا تحت نفوذ و  1453تا سال  395در قرون وسطی که از سال ((

ن کرده و ارتباط آنها را با یکدیگر مستحکم ساخت و این یها آن را یکسامشترك بود که برخی جهت گیر

یکی دینی که مردان مذهبی بر آن مسلط بودند که از : نمود کلی داشت  وو د بود یکسان سازي در جهت ادبیات

این تولید ادبی نفوذ کرده بود چنان که زبان جمله آن ها خوانندگان و نویسندگان بودند و روح مسیحیت در 

لاتینی زبان علم و ادب بود همچنان که زبان کلیسا بود و دومین نمود کلی در دلاوري و جنگاوري بود که میان 

  )  22ص ( .))بسیاري از آداب اروپایی در آن دوران وحدت ایجاد نمود

ادبیات تطبیقی در دانشگاههاي غرب و در حقیقات مطالعات و ت فعلیوضعیت  ((البته او فصلی را تحت عنوان

آورده است ولی این فصل فقط از صفحه هفتادو هشت تا هشتادو هفت به طول می انجامد ))دانشگاههاي مصر 

ده صفحه نیست که در خلال این صفحات می خواهد این عنوان گسترده را تحت پوشش قرار  یعنی بیشتر از

شش صفحه شده است که در آن از پیدایش ادبیات تطبیقی در مصر در ربع  دهد و سهم دانشگاههاي مصر فقط

نخست قرن بیستم سخن گفته است و این در طی ترجمه و مطالعات نقدي است که از منابع اروپایی مدد می 

سپس او روشی را براي مطالعات ادبیات تطبیقی در دانشگاه مصر ارائه داده ودر آن ریشه هاي ادبیات . گیرد

  .یقی درادب قدیم رانادیده گرفته است تطب

عنصر حیاتی در مفهوم ادبیات تطبیقی سخن ونیز البته او در مقدمه چاپ دوم از اهمیت ادبیات عربی به عنوان 

در مقدمه است و شاید در جواب حرکت ملی که در جمهوري متحد عربی بود و این ]تنها [گفته است ولی این 
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تألیف شده بود و کاري که باید  ،ف می شدلیسرایت نکرد زیرا آنچه که باید تأامر به روش نویسندگان کتاب 

  .و عملیات اصلاحی شاید بیشتر ضرر داشت تا نفع ، شده بودمی شد

بلکه مهم این درج کند  ]در کتابش [برخی مثالها را بیاورد و برخی شخصیت هاي عربی رامهم نیست که مؤلف 

دبیات ملی باشد همان اتفاقی که جداي چنین تحقیقاتی در دانشگاه فرانسه برخاسته از ا ]روح کتاب[است که 

 -12-افتاد که به نحو ادبیات عربی به عنوان محوري اساسی باشد 
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ادبیات ((هلال در کتابش به عنوان  غنیمی برگرایش هاي دکتر ترتب در اینجا نتایج بسیاري بدست آمده که م

  :نتیجه زیر اشاره کنیم  دواست که می توانیم ازمیان آن به  ))تطبیقی 

  .اي جهانی در مطالعات ادبیات تطبیقیسیم رتمرکز کردن ب -1

 .بزرگنمایی نقش ادبیات تطبیقی  -2

 .و ما هریک از این دو را به اختصار بررسی می کنیم 
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جنبه است اولی  دو شاملو پیش از این گفتیم که ادبیات تطبیقی ویژگی اي همچون سایر علوم انسانی دارد 

چرا که برخاسته از متون ادبی نوشته شده به زبان ملی است که ویژگیهاي سبکی آن زبان .جهانی و دیگري ملی 

  . دشروع می شوو سپس از آنجا به سوي کشف روابط با زبان دیگر را دارد  

ادبیات تطبیقی در دانشگاههاي فرانسه چنین رشدي طبیعی داشت که برخاسته از ادبیات ملی و در خدمت 

  .ادبیات ملی بود و در این ضمن منجر به پرده بر گرفتن از اصالت و جستجوي منابع آن شد 

هلال در کتابش غنیمی  ولیکن اوضاع درمورد ادبیات تطبیقی در دانشگاههاي مصرو عربی اینچنین نبود و دکتر

  :د ارائه دا،تعریفی را براي ادبیات تطبیقی که به شعبه جهانی گرایش داشت
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نقطه تلاقی میان ادبیات در زبانهاي گوناگون و روابط متعدد و پیچیده ي آنها را در حال یا گذشته   ]این علم[((

هر چه که  می  رل جلوه هاي تأثیر یاتأثحا ،و تأثیر یا تأثري را که این روابط تاریخی داشته بررسی می کند

  ) 9ص (.))خواهد باشد  

مفهوم ادبیات تطبیقی به  ]در بیان[جهانی در چند جاي کتاب تکرار می شود و در صفحه ي هجده بعد تأکید بر 

  : این بعد تاکید می کند و می گوید 

بنابراین ادبیات تطبیقی سیر ادبیات ملل را در روابط آنها با یکدیگر ترسیم می کند و روند این سیر را تشریح (( 

می کند و به روابط آنها کمک می کند و به تفاهم ملتها و نزدیک شدن آنها در میراث فکریشان رهنمون می شود 

کمک می کند تا به عنوان اجزایی از یک  انزوااز بیرون آوردن ادبیات ملی  به –از اینها گذشته  –سپس آن 

  -13-.))ساختار کلی ناظر به آن باشد و این همان میراث ادبی جامعه جهانی است 

  :ادبیات تطبیقی را به اقتصاد سیاسی و تاریخ تشبیه می کند و می گوید وآن را منعکس می کند  راحتاپس صس

خارجی و طرحهایی را که دولتی آن را آغاز می کند مطرح می کند  ادبیات تطبیقی مانند این دو علم ، روابط(( 

و نفوذهاي گوناگونی راکه تحت تأثیر آن قرار می گیرد و آنچه که خواه ناخواه از وراي حوزه ها براي آنها پیش 

 جام مینسمی کشد را بررسی می کند و همه ي اینها از جمله چیزهایی است که زمینه فعالیت انسانی به آن ا

  .))یابد و جلوه هاي آن تنوع پیدا می کند

  : به دست آمده استنتیجه  دوهلال  غنیمیو در کتاب دکتر 

نخست اینکه کتاب پر از اقتباسات از منابع خارجی و نیز مالامال از اعلام بیگانه و دیگر چیزهایی است که 

د چنان که ادبیات ملی از خود پریده جلوه می دهچهره ي ملی را تحت الشعاع قرار می دهد و آن را رنگ 

نمی نماید مگر در برخی گریزهایی بسیار کوتاه و ناچیز و اشاره هایی به اظهار وجودي چیزي نمی گوید و 

ون عربی نیست و این متبرخی مثالها که از باب مقایسه با مثالها ي بیگانه ومتون اروپایی آمده است که بر اساس 

نمی دهد واز آن نشأت نمی گیرد تا نهایتاً به بعد جهانی نائل شود بلکه از  ون را محورنوشته هاي خود قرارمت

  .بعد جهانی شروع می شود تا محبوس همین بعد جهانی بماند 
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بر روابط   یمی هلالنغ ي این کتاب است و این بدان دلیل است که دکترراما نتیجه دوم که در ضعف بعد هن

ر ساختار متون تأکید دارد در نتیجه جز در موارد نادر ، تحلیلی براي ي درمیان متون به عنوان بعد هنتاریخی 

  .متن ادبی یا رمزگشایی از تفاوتهاي ظریفی را که میان متون است نمی بینیم 

زیرا . تحت عنوان سرقات شعري انجام داده اند بیشتر نزدیک به بعد هنري است  اتطبیقات ادبی که قدم

از میزان اخذ و اقتباس ( .یک شاعر از دیگري را مشخص می کند ))ن تبر گرف((برخاسته از متون است و میزان 

و اینکه آیا شاعر دوم توانسته است که معنی برگرفته از شاعر نخستین را ) شاعري از دیگري پرده بر میدارد 

و امکان پنهان سازد یا اینکه آن را به ساخت جدیدي که در برگیرنده مشخصات خودش باشد تغییرداده باشد 

یااینکه این معنا از باب توارد خاطر است و از باب معانی  .دارد که معنا را بیشتر به او نسبت داد تا شاعر سابق

خاص خود می پردازد و یا دیگر مسائل و اي که در کوچه و بازار مطرح است و شاعري آن را به شیوه ي 

  .ردد پرسش هایی برخاسته از متن و می خیزد و به متن باز می گ

ولی عنوان آسیب رساننده و فریبنده ي این تطبیقات ادبی یعنی عنوان سرقات شعري و گریز از هر آنچه مرتبط 

  .ارد را از این باب نیاغ ]مباحث [با بلاغت سنتی است ناقد ادبی را از این باب گریزان ساخته که 

بحث  به ون ادبی می یابد که از آنها می تواندمتولی اگر ناقد از این باب آغاز کند خود را در میان انبوهی از 

  -14-این رابطه بر ساخت هنري بپردازد ون و میزان تأثیر پیرامون روابط تاریخی میان این مت

هنري خود را باز می یافت و ارزش هنري آن از جانب برخی اگر این چنین می بود ادبیات تطبیقی ارزش 

  .قرار نمی گرفت  کیکمحققان و پژوهشگران مورد تش

ت است و جانب این روابط کاتشکیهلال خود تحلیلی بر این  غنیمیولی امر این چنین نبوده و کتاب دکتر

به فلسفه یا علم اقتصاد سیاسی یا تاریخ یا دیگر زمینه هایی تاریخی محض را گرفته است که بیشتر نزدیک 

 .میهنی اهتمام نمی ورزد  –ویژگیهاي ملی است که ناظر بر روابط خارجی میان ملتهاست و به بررسی 
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می  رمیدهد و به ادبیات تطبیقی حیات و نشاط از ادبیات ملی ما را در تماس با بعد هنري قرا ردپاییبی گمان 

بخشد و آن را در پیوند با جهان پرشور و نشاط ادب قرار می دهد و بیش تر از اینکه آن را در پیوند باعالم 

  .کلیات محض قرار می دهد 

پیشرفت اندیشه  و و این بعد هنري به نوبه ي خود می تواند در خدمت مسائل ادبیات تطبیقی در آید و به بهبود

جنبه هنري مؤکد اختلاف  واست ) و برونی ( گاهی این ارتباط خارجی . رساند ي ارتباط میان متون ادبی یاري 

است چراکه جنبه ي هنري مؤکد پیوند میان دو متن ) و درونی (میان دو متن است وگاهی این ارتباط حقیقی 

  .است 

می  ))و شبهاي سند باد روزها ((فرید فرج در ستانو دا ) 15(مثالی از نمایشنامه حکیم از شهر زاد  ]در اینجا[و ما 

  .زنیم تا این مطلب روشن تر شود 

بعد هنري در نمایشنامه حکیم ما را به این تصور سوق می دهد که این نمایشنامه ریشه در سرزمین اروپا دارد 

تکنیک  ((مارا به یاد.... زیرا تأکید بر عنصر گفت و گو و بحرانی شدن جدال و مسائل فلسفی و رموز ادبی و 

می گیرد رسی مسائل ذهنی بهره نمایشنامه هاي غربی می اندازد که از اساطیر به عنوان رموزي براي بر هاي))

  .ي که حکیم در نمایشنامه ي شهرزاد به آن می پردازد رچون مسأله ي تطهیر هن

در  سرچشمه هاییرج ما را در تماس با این اندیشه قرار می دهد که این حکایت فاما بعد هنري حکایت فرید 

 اد حسیذبدائی و انبساط و التو جنبه ي اسطوره اي )) فانتزي(( خیالمشرق زمین دارد چرا که تأکید بر عنصر 

و غیره ما را به یاد  دینیها و نشأت گرفتن از اموري کمی و تکیه بر حس دالو تشدید جمزفرو رفتن در عالم رو

  .فضاي مشرق زمین می اندازد 

-و پژوهشگر بعد از آن ین دو حکایت تصور و اندیشه اي را به ما می بخشد و جنبه ي هنري در هریک از ا

15- 

باید به کشف روابط تاریخی و جستجوي منابع در آن محیط یا در غیره بپردازد تابه نتیجه مطلوب برسد که آیا 

منسوب است و مسئله آن از مسائل ادبیات تطبیقی است یا اینکه ) و برونی (این کار ادبی به منابع خارجی 


